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Lied zur Verwirklichung der Unsterblichkeit: 
Ein Flehen um kontinuierliche Präsenz 

 
Verfasst von S.H. Sakya Gongma Trichen Rinpoche 
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 dschime sching gi gönpo tse thaje 
 dschewe dsche dschok tamdrin wang gi gjal 
 kjab kün düschal dschime tötreng tsal 
 rigdzin tse lha gjamtsö ngödrub tsol 
  

Amitayus, Meister des Reiches der Unsterblichkeit, 
Höchster Mahottara Hayagriva, herrschender Meister, 
Unsterblicher Tötreng Tsal, Verkörperung aller Quellen der Zuflucht, 
Ozean von Vidyadharas und Gottheiten der Langlebigkeit – bitte gewährt eure Siddhis. 
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 gjalwang karmä dampä tsawa ten 
 kjedzok samten dabtong gjepe tser 
 dzogdschen ngöntok drebü jongdü pa 
 dschoktrul jongdu sadol schabten sol 
 
Basierend auf den stabilen Wurzeln der Anweisungen des Karmapas, des Gebieters der 
Siegreichen, entfaltet er das weitreichende Blattwerk der Meditation der Entwicklung 
und Vollendung und trägt auf seiner Krone die Verwirklichung der Früchte der Großen 
Vollkommenheit – Möge diese höchste Emanation, dieser majestätische, 
wunscherfüllende Baum, beständig präsent verweilen. 
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sensam gompe chökyi khajing le 
 ngak ki wangdschuk tenpe nyima dsche 
 khepe trinle künkhjab ötong gi 
 kalden dschukje schedze schabten sol 
 
Im Himmel des Zuhörens, Nachdenkens und Meditierens über den Dharma, 
Strahlt die große Sonne der Lehren des Herrn der Stimme, 
Dessen strahlendes Licht der alles durchdringenden geschickten Aktivitäten, 
Die Lotusblumen, die mit Glück begünstigten Wesen, erblühen lässt – möge er beständig 
präsent verweilen. 
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 njik nge dschang gi rabnjö semdschen kham 
 timuk lelo njile sedsche pe 
 chökyi ngadschen drokla khepe phul 
 drowe njertso dschenpor schabten sol 
 
Er schlägt die große Dharma-Trommel als der Beste unter den Gelehrten, 
Und weckt so die Bereiche der fühlenden Wesen, die vom Wein der fünf 
Degenerationen berauscht sind, aus dem Schlaf der Verwirrung und Faulheit – 
Möge dieser große Heiler der Wesen beständig präsent verweilen. 
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 gang ku gade gjamtso rabkjil sching 
 dschime tse-i dschulung gjünmar bab 
 kalsang döntün duldsche ngangpe tsok 
 dschigar tsenpe drinlu lengjur dschik 
 
 Der stetige Strom des Flusses des unsterblichen Lebens, 
Fließt in den wirbelnden Ozean der Glückseligkeit, der seine Form ist. 
Mögen seine mit Glück begünstigten Schüler, deren Ziele im Einklang sind, 
Wie fröhliche Gänseschwärme dieses Lied frei singen. 
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lama jidam gyamtsö dschinlab dang 
 tensung damdschen gjamtsö tutob kji 
 mithün gek kji tsenma künschi ne 
 mönpe dön nam dschischin drubgjur dschik 
  
Durch den Segen des Ozeans von Gurus und Yidam-Gottheiten, 
Und der Macht des Ozeans der Gelübde haltenden Dharma-Beschützer, 
Mögen alle Anzeichen von Zwietracht und Hindernissen besänftigt werden, 
Und mögen unsere Gebete auf diese Weise vollkommen erfüllt werden. 
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Ich, Ngawang Kunga, Sakya Trichen von Drolma Podrang, habe dies auf die formelle Bitte von den 
Schülern des Herrn der Zuflucht, der höchsten Emanation, Chökyi Nyima Rinpoche, geschrieben. 
Ich habe dies auch deshalb verfasst, weil ich mich aufrichtig über die großartigen Taten freue, 
welche er in Nepal und in der ganzen Welt ausführt, wodurch die Lehren des Buddha sich 
verbreiten und gedeihen, und so die Ziele für den Dharma und die fühlenden Wesen erreicht 
werden. Mögen diese Gebete genauso in Erfüllung gehen, wie sie hier zum Ausdruck gebracht 
wurden. 
 

Dieses kostbare Flehen um ein langes Leben, verfasst von S.H. Sakya Gongma Trichen Rinpoche, wurde mit großer 
Dankbarkeit von Chökyi Nyima Rinpoches Schülern am 2. November 2023 entgegengenommen. 
 


